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Greek Resources

Lexicons and Grammars

With reference to BibleWorks9, 
Logos4 Original Language, 

Accordance8 Scholars

Be sure to check: http://bibleandtech.blogspot.com/2009/10/greek-english-
lexicons-in-accordance.html

and http://bibleandtech.blogspot.com/2009/10/greek-english-lexical-resources-
ratings_19.html

Greek Resources

Lexicons

John 14.16

κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ 
ἄλλον παράκλητον δώσει ὑµῖν, 
ἵνα µεθ᾽ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ᾖ.

UBS = Barclay-Newman (BW9$, L4, A8)

παράκλητος
παράκλητος, ου m 

Helper, Intercessor (refers to the Holy Spirit 
and in 1 Jn 2.1 to Jesus Christ)

UBS is helpful in providing English 
glosses, but it’s not worth buying

GING = Abbreviated BDAG (BW9)

παράκλητος
παράκλητος, ου m Helper, Intercessor J 14:16, 
26; 15:26; 16:7; 1 J 2:1.* [Paraclete] [pg 149] 

The edition in BW9 is the 1965, Gingrich/Danker Shorter Lexicon of the GNT. Look for 
the 2009, Danker, Concise Greek-English Lexicon of the NT

GING is helpful for showing the range of meanings 
and lets you know what to look for in BDAG

Friberg=AnLex=Analytical Lexicon 
(BW9, cf. Lexham Analytical in L4$)

παράκλητος
παράκλητος , ου , ὁ
a verbal adjective with a basic meaning one 
called alongside to help; (1) as a legal 
technical term, as one who appears in 
another's behalf advocate, defender, 
intercessor (1J 2.1); (2) as one who gives 
protection, help, and security helper, 
comforter, counselor (JN 14.16)

GING and Fri along with Louw-Nida are your best 
lexicons to use that come standard with BW
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BDAG = Bauer-Danker-Arndt-Gingrich 
(BW9$, L4$, A8$)

παράκλητος
ϸ para,klhtojpara,klhtojpara,klhtojpara,klhtoj, ouououou, o`oò`o` (παρακαλεω) originally meant in the passive sense (BGU 601, 12 [II AD] para,klhtoj de,dwka auvtw/|=‘when I was asked I 
gave to him’, but p. is restored from parakloj, and the restoration is uncertain), ‘one who is called to someone’s aid’. Accordingly Latin 
writers commonly rendered it, in its NT occurrences, with ‘advocatus’ (Tertullian, Prax. 9; Cyprian, De Domin. Orat. 3, Epist. 55, 18; Novatian, 
De Trin. 28; 29; Hilary, De Trin. 8, 19; Lucifer, De S. Athanas. 2, 26; Augustine, C. Faust. 13, 17, Tract. in Joh. 94; Tractatus Orig. 20 p. 212, 13 
Batiffol. Likew. many [Old Latin] Bible mss.: a c e m q J 14:16; a m q 14:26; e q r 15:26; e m q 16:7. Eus., HE 5, 1, 10 para,klhtoj=advocatus, 
Rufinus. Field, Notes 102f; cp. the role of the ‘patronus’ in legal proceedings: J-MDavid, Le patronat judicaire au dernier siècle de la 
république romaine ’92). But the technical mng. ‘lawyer’, ‘attorney’ is rare (e.g. Bion of Borysthenes [III BC] in Diog. L. 4, 50; SEG XXXVIII, 
1237, 18 [235/36 AD]). Against the legal association: KGrayston, JSNT 13, ’81, 67-82. In the few places where the word is found in pre-Christian 
and extra-Christian lit. as well it has for the most part a more general sense: one who appears in another’s behalf, mediator, intercessor, 
helper (Demosth. 19, 1; Dionys. Hal. 11, 37, 1; Heraclit. Sto. 59 p. 80, 19; Cass. Dio 46, 20, 1; POxy 2725, 10 [71 AD]; cp. p. as the name of a 
gnostic aeon Iren. 1, 4, 5 [Harv. I 38, 8]; Hippol.; s. also the comments on 2 Cor 5:20 s.v. parakale,w 2). The pass. idea of parakeklh/sqai
retreated into the backgound, and the active idea of parakalei/n took its place (on the justification for equating para,klhtoj with parakalw/n
s. Kühner-Bl. II 289). Jews adopted it in this sense as a loanw. (jyleq.r;P.. Pirqe Aboth 4, 11.—SKrauss, Griech. u. latein. Lehnwörter in Talmud, 
Midrasch u. Targum 1898/99 I 210; II 496; Dalman, Gramm.2 185; Billerb. II 560-62). In Job 16:2 Aq. and Theod. translate ~ymix]n:m. (=comforters) 
as para,klhtoi; LXX has paraklh,torej. In Philo our word somet. means ‘intercessor’ (De Jos. 239, Vi. Mos. 2, 134, Spec. Leg. 1, 237, Exsecr. 166, 
Adv. Flacc. 13; 22), somet. ‘adviser’, ‘helper’ (Op. M. 23; 165). The Gk. interpreters of John’s gosp. understood it in the active 
sense=parakalw/n or paraklh,twr (s. Lampe s.v. para,klhto, esp. Eusebius of Caesarea, Theodore of Mopsuestia, and Ammonius; s. also 
Ephraem the Syrian in RHarris, Fragments of the Comm. of Ephrem Syr. 1895, 86). In our lit. the act. sense helper, intercessor is suitable in all 
occurrences of the word (so Goodsp, Probs. 110f). ti,j h`mw/n para,klhtoj e;stai* 2 Cl 6:9. plousi,wn para,klhtoi advocates of the rich B 20:2; D 
5:2.—In 1J 2:1 (as AcJ in a damaged fragment: POxy 850, 10) Christ is designated as para,klhtoj: para,klhton e;comen pro.j to.n pate,ra VIhsou/n 
Cristo.n di,kaion we have Jesus Christ the righteous one, who intercedes for us. The same title is implied for Christ by the a;lloj para,klhtoj of 
J 14:16. It is only the Holy Spirit that is expressly called par.=Helper in the Fourth Gosp.: 14:16, 26; 15:26; 16:7.—HUsener, Archiv für lat. 
Lexikographie 2, 1885, 230ff; HSasse, Der Paraklet im J: ZNW 24, 1925, 260-77; HWindisch, Johannes u. die Synoptiker 1926, 147f, Die fünf joh. 
Parakletsprüche: Jülicher Festschr. 1927, 110-37; RAsting, ‘Parakleten’ i Johannes-evangeliet: Teologi og Kirkeliv. Avh. etc. ’31, 85-98; 
SMowinckel, D. Vorstellungen d. Spätjudentums v. Hl. Geist als Fürsprecher u. d. joh. Paraklet: ZNW 32, ’33, 97-130 (supported now by 1QS 
3:24f; 1QM 17:6-8); JMusger, Dicta Christi de Paracleto ’38; EPercy, Untersuchungen üb. den Ursprung d. joh. Theol. ’39; Bultmann, J ’40, 
437-40; NJohansson, Parakletoi: Vorstellgen. v. Fürsprechern f. d. Menschen vor Gott in d. atl. Rel., im Spätjudent. u. Urchristent. ’40.; 
NSnaith, ET 57, ’45, 47-50 (‘Convincer’); WHoward, Christianity acc. to St. John ’47, 71-80; WMichaelis, Con. Neot. 11, ’47, 147-62; GBornkamm, 
RBultmann Festschr. ’49, 12-35; CBarrett, JTS, n.s. 1, ’50, 8-15; JDavies, ibid. 4, ’53, 35-8; TPreiss, Life in Christ, ’54, 19-25; OBetz, Der Paraklet, 
’63; MMiguens, El Paráclito (Juan 14-16) ’63; GJohnston, The Spirit-Paraclete in J, ’70; RBrown, The Paraclete in Modern Research, TU 102, 
’68, 158-65; JVeenhof, De Parakleet ’77.—DELG s.v. kale,w. M-M. EDNT. TW. Sv. 

BDAG is the authoritative lexicon for the Greek NT. If 
you can’t afford it, get use to using it in the library!

Exegetical Dictionary of the NT (EDNT)
παράκλητος (BW9$, L4$)

παράκλητος, ου, ὁ paraklētos legal adviser, advocate, counselor, helper  
1. Meaning — 2. 1 John — 3. John — 4. Origin of the title “Paraclete”
Lit.: J. Behm,  TDNT V, 800–14. — O. Betz, Der Paraklet ( AGSU 2, 1963). — J. Blank, Krisis (1964) 316–39. — G. Bornkamm, “Der Paraklet im Johannesevangelium” (1949), idem, Aufsätze III, 

68–89. — R. E. Brown, “The Paraclete in the Fourth Gospel,”  NTS 13 (1966 / 67) 113–32. — idem, “The ‘Paraclete’ in Light of Modern Research,”  SE IV, 158–65. — R. Bultmann, John
( Eng.  tr. , 1971) 566–72. — D. A. Carson, “The Function of the Paraclete in John 16:7–11, ”  JBL 98 (1979) 547–66. — A. Casurella, The Johannine Paraclete in the Church Fathers. A Study 
in the History of Exegesis (1983). — C. Dietzfelbinger, “Paraklet und theologischer Anspruch im Johannesevangelium,”  ZTK 82 (1985) 389–408. — J. T. Forestell, “Jesus and the 
Paraclete in the Gospel of John,” Word and Spirit ( FS D. M. Stanley,  ed. J. Plevnik; 1975) 151–97. — G. Johnston, The Sprit-Paraclete in the Gospel of John ( SNTSMS 12, 1970). — A. M. 
Kothgasser, “Die Lehr-, Erinnerungs-, Bezeugungs-, und Einführungsfunktion des johanneischen Geist-Parakleten gegenüber der Christusoffenbarung,” Salesianum 33 (1971) 557–
98; 34 (1972) 3–51. — M. MiguÉns, El Paráclito (Juan 14–16) ( SBFA 2, 1963). — U. B. Müller, “Die Parakletenvorstellung im Johannesevangelium,”  ZTK 71 (1974) 31–77. — F. Mussner, 
“Die johanneischen Parakletsprüche und die apostolische Tradition,”  BZ 5 (1961) 56–70. — F. Porsch, Pneuma und Wort ( FTS 16, 1974). — I. de la Potterie, La vérité dans Saint Jean I 
( AnBib 73, 1977) 330–466. — R. Schnackenburg, John III ( Eng.  tr. , 1982) 138–54. — idem, “Die johanneische Gemeinde und ihre Geisterfahrung,”  FS Schürmann 277–306. — J. 
Veenhof, De Parakleet (1977). — U. Wilckens, “Der Paraklet und die Kirche,”  FS Bornkamm 185–203. — For further bibliography → παρακαλέω, πνεῦμα, see Porsch;  DNTT I, 
91f.;  TWNT X, 1215–17.

1. According to its grammatical form, παράκλητος is a  pass. verbal  adj. from παρακαλέω. It means primarily “called (by someone for something)” ( BAGD 618). When used as a noun, it 
means “one called upon for support, one called in for assistance” ( BAGD s.v.), thus an advocate. The Latin Fathers therefore often translate παράκλητος as advocatus (Augustine, 
Tertullian, Cyprian). Outside the NT one finds “the clear picture of a legal adviser or helper or advocate in the relevant court” (Behm 803; further references in Behm 800–806; 
Porsch 227f.; de la Potterie 330ff.). Παράκλητος is not found in the  LXX (in Job 16:2 mĕnaḥamim is translated παρακλήτορες, in Aquila and Theodotion as παράκλητος).

2. Παράκλητος appears in the NT only in the Johannine writings (John and 1 John). In 1 John 2:1 Jesus Christ is called παράκλητος, since after his exaltation to the Father he intercedes on 
behalf of sinners. Here the term is not a title; it corresponds to the Jewish conception of an advocate before God (cf. Betz 36–116).

3. Johannine usage is distinct from this concept in that the Paraclete does not intercede on behalf of (the sins of) believers before God (in heaven) and in that the term is clearly used as a 
title for the “Spirit of Truth” or for the “Holy Spirit” (14:26). As such it is found exclusively (4 occurrences) in the Paraclete sayings of the farewell discourse (14:16f.; 14:26; 15:26; 
16:7–11; implicitly in 16:13–15).
In John 14:16, the “Spirit of Truth” is immediately introduced as “another Paraclete” (ἄλλος παράκλητος) with the promise that he will be “with,” “by,” and “in” the disciples, 
generally describing his function as helper. The context shows that he is “given” to replace the physical absence of Jesus with a new presence “in the Spirit” and thereby to avoid 
leaving the disciples as orphans. He is at the same time a representative of Jesus to his own (cf. 14:18ff.). By way of contrast, there is no connection between the Paraclete and the 
“world” (14:17). The reference to “another Paraclete” assumes that Jesus himself was already a Paraclete for the disciples, although this title is never applied to the earthly Jesus. 
Nevertheless, the Gospel writer consciously places in parallel the work of Jesus and that of the παράκλητος (cf. Porsch 239f., 242f.).
In 14:26 (and 16:13ff.) the revelatory functions of teaching and reminding (διδάσκειν, ὑπομιμνῄσκειν), which advance the revelatory work of Jesus are attributed to the 
παράκλητος. The two concepts form a unit: The παράκλητος teaches by reminding. What is meant is a later recollection of the message of Jesus (“that which I have said”; cf. 2:22; 
12:16; 16:4).
16:13–15 in particular demonstrates that the Paraclete brings no new teaching, but rather continues the revelatory work of Jesus. According to  v. 12 there was “much” that Jesus 
could not yet say to his disciples since they would not yet (before the sending of the Spirit) be able to “bear” it. It would be the gift of the Spirit-Paraclete that would “lead” 
(ὁδηγεῖν) them “into the whole truth,” into the yet unknown depths and nuances of the truth. This truth is Jesus’ revelation, ultimately Jesus himself (cf. 1:18; 14:6; 17:18). This 
leading into the “whole truth” includes also the proclamation of “that which is to come” (τὰ ἐρχόμενα). This does not point to future revelations in the apocalyptic sense, but to 
interpretation of the “signs of the times” as that which the Church will always have in store for it. Since the παράκλητος proclaims Jesus as the exalted one and points to him as 
the source of salvation, he glorifies him (16:14f.).
The characteristic function of the παράκλητος as advocate is most clearly expressed in 15:26 and 16:7–11. Both sayings stand in a context governed by the enmity and hostility of 
the world (15:18–16:4a). In this situation the παράκλητος will bear witness to Jesus (in believers), thereby also making the disciples capable of witness (15:27). The saying could be 
tradition-historically connected with Mark 13:9–13  par. According to John 16:8, the παράκλητος ( v. 7) will take on the function of one who convicts and exposes (→ ἐλέγχω) in the 
clash between believers and the world, in that he furnishes proof that Jesus has been glorified, while the world and its “prince” have been judged for their unbelief in sin ( vv. 8–
12). In this way the Spirit proves to be an advocate for Jesus and believers.

4. The origin of the title ὁ παράκλητος, which is introduced without further explanation in John’s Gospel, is still a matter of debate. Attempts to derive the term from the Gnostic 
“helper” figure (Bultmann), from the Jewish concept of an advocate (Behm, Betz) or from Son of man expectation (Bornkamm) are not very satisfying. Nor does recourse to the 
conceptual field of paraclesis (→ παρακαλέω) provide an explanation. The title should probably be explained in terms of the “trial context” of John. In the clash with the “world” 
believers experience the work of the Spirit as that of a παράκλητος, i.e., as an adovcate and legal adviser (see Porsch 306–24; Schnackenburg 144–50 for details).

EDNT is a satisfactory alternative to BDAG.

TDNT=Theol. Dictionary of the NT 
παράκλητος (BW9$, L4, A8$)

A. The Linguistic Problem: 
1. Use outside the NT: a. In Greek; b. In the LXX; c. In the Rabbis; d. In Philo; e. In 
Early Christian Literature. 
2. The Meaning in the NT. 

B. The Historico-Religious Background of the NT Concept: 
1. The Helper: a. In Mandaean Writings; b. In the Odes of Solomon. 
2. The Advocate: a. In the OT; b. In the Apocrypha and Pseudepigrapha; c. In the 
Rabbis; d. In the NT. 

C. The NT Concept.

In the NT this word is peculiar to the Johannine writings. In 1 Jn. 2:1 the epithet 
παράκλητος is applied to the exalted Jesus Christ. Four times in the Parting 
Discourses of the Fourth Gospel (14:16 [cf. 17], 26; 15:26; 16:7 [cf. 13]) the →
πνεῦμα which is to be imparted to the disciples after Jesus goes, the Holy Spirit 
or Spirit of truth, is described as παράκλητος. The expression ἄλλον 
παράκλητον in 14:16 shows that the Evangelist uses the predicate primarily for 
Jesus Himself as the One sent by God to the earth.  

>>> 14.5 PAGES !!!
TDNT is very helpful but use with caution…

LN = Louw-Nida (BW9, L4, A8)

παράκλητος
παράκλητος, ου m (a) the Helper 12.19  (b) 
helper 35.16  

LN is most helpful for discerning differences between 
similar Greek words and for making you aware of 
modern context issues

LS = Liddell & Scott (BW9, L4, A8$)

παράκλητος

παρά-κλητος, ον, called to one's aid, Lat. 
advocatus: as Subst. a legal assistant, 
advocate, Dem. II. in N.T., ὁ Παράκλητος, the 
Intercessor or the Comforter.  

^^ from “Middle Liddell” 
as compared to the “Little Liddell” and the 
“Great Scott!” (BW9$, L4$, A8$) >>

LS is helpful for learning about classical usage. Note 
that you can link to Great Scott online at Perseus.

LS = Liddell & Scott
παράκλητος

παρά-κλητος, ον, called to one's aid, Lat. 
advocatus: as Subst. a legal assistant, 
advocate, Dem. II. in N.T., ὁ Παράκλητος, the 
Intercessor or the Comforter.  

^^ from “Middle Liddell” (as compared to the 
“Little Liddell” and the “Great Scott!” >>
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=para%2Fklhtos&la=greek

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text.jsp?doc=Perseus:text:1999.04.0057:en
try=para/klhtos
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Thayer (BW9, L4$, A8)

παράκλητος
παράκλητος, παρακλητου, ὁ (παρακαλέω), properly, 
summoned, called to one's side, especially called to one's aid; hence,  

1. "one who pleads another's cause before a judge, a pleader, counsel for defense, legal assistant; 
an advocate":  Demosthenes, p. 341, 11; Diogenes Laërtius 4, 50, cf. Dio Cassius, 46, 20.  2. 
universally, one who pleads another's cause with one, an intercessor: Philo, de mund. opif. sec. 59; de 
Josepho sec. 40; in Flaccum sections 3 and 4; so of Christ, in his exaltation at God's right hand, 
pleading with God the Father for the pardon of our sins, 1 John 2:1 (in the same sense, of the divine 
Logos in Philo, vita Moys. iii. sec. 14).  3. in the widest sense, a helper, succorer, aider, assistant; so of 
the Holy Spirit destined to take the place of Christ with the apostles (after his ascension to the 
Father), to lead them to a deeper knowledge of gospel truth, and to give them the divine strength 
needed to enable them to undergo trials and persecutions on behalf of the divine kingdom:  John 
14:16,26; 15:26; 16:7, cf. Matt. 10:19f; Mark 13:11; Luke 12:11f (Philo de mund. opif. sec. 6 at the 
beginning says that God in creating the world had no need of a παράκλητος, an adviser, 
counsellor, helper.  The Targums and Talmud borrow the Greek words ְ�רַקְלִיט and ְ�רַקְלִיטָא and use 
them of any intercessor, defender, or advocate; cf. Baxtorf, Lex.  Talm., p. 1843 ((edited by Fischer, 
p. 916)); so Targ. on Job 33:23 for מַלְאָ� מֵלִיץ, i. e. an angel that pleads man's cause with God; (cf. 
πλουσίων παρακλητοι in `Teaching' etc. 5 under the end; the Epistle of Barnabas 20, 2; Apostolic 
Constitutions 7, 18)).  Cf. Knapp, Scripta varii Argumenti, p. 124ff; Düsterdieck on 1 John 2:1, p. 147ff; 
(Watkins, Excursus G, in Ellicott's N. T. Commentary for English Readers; Westcott in the Speaker's 
commentary Additional Note on John 14:16; Schaff in Lange ibid.).* 

Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament. Complete 
and unabridged. Being C. G. Grimm (1861-1868; 1879) and C. L. W. 
Wilke (1851) Clavis Novi Testamenti Translated, Revised, and 
Enlarged, by Joseph Henry Thayer, D.D., Hon. Litt.D., Professor 
of New Testament, Divinity School of Harvard University, 1889.

Thayer may be helpful, but use with caution

LEH = Lust = A Greek-English 
Lexicon of the Septuagint 

(BW9$, L4, A8$)

6791  παρακλήτωρ 
παρακλήτωρ,-ορος - N3M 0-0-0-1-0-1

Jb 16,2

comforter; neol. 

Noun.3rd.Masc Torah-EarlyProphets-LaterProphets-Writings-NonHebBible-Total

LEH is very useful for work in the LXX, especially if 
you don’t have BDAG.

The Complete Word Study 
Dictionary, New Testament (L4)

3870. παρακαλέω parakaléō; contracted parakaló,̄ fut. parakalésō, from pará (3844), to the side of, and kaléō (2564), to 
call. To aid, help, comfort, encourage. Translated: to comfort, exhort, desire, call for, beseech with a stronger force 
than aitéō (154).

(I) To invite to come (Acts 28:20).

(II) To call for or upon someone as for aid, to invoke God, to beseech, entreat, with the acc. (Matt. 18:32; Acts 16:39; 
2 Cor. 12:18). With the acc. expressed or implied with other adjuncts, e.g., légō (3004) or similar adjuncts (Matt. 8:5, 31; 
Mark 1:40; 5:23; Acts 16:15; 25:2). With the aor. inf. (Mark 5:17; Acts 8:31; 9:38; 19:31). With the aor. inf. and the acc. (Acts 
24:4). With toú and the inf. (Acts 21:12). With hína (2443), in order to (Mark 5:18; Luke 8:31; 1 Cor. 16:12; 2 Cor. 12:8). With 
hópōs (3704), so that (Matt. 8:34). With perí (4012), concerning (Phile. 1:10).

(III) To call upon someone to do something, to exhort, admonish, with the acc. of person (Acts 15:32; 1 Cor. 14:31; 2 Cor. 
10:1; 1 Thess. 2:11; 1 Tim. 5:1; Heb. 3:13). With the acc. and with further adjuncts, meaning with the express words (1 Cor. 
4:16; 1 Pet. 5:1). With the pres. inf. (Acts 11:23; Phil. 4:2; 1 Tim. 2:1; 1 Pet. 2:11). With the aor. inf. (Acts 27:33; Rom. 12:1; 
2 Cor. 2:8; Eph. 4:1; Heb. 13:19). With hína (2443), so that (1 Cor. 1:10; 2 Cor. 8:6; 1 Thess. 4:1). Used in an absolute sense 
with the acc. of person implied (Luke 3:18; Rom. 12:8; 2 Cor. 5:20; 13:11; Titus 1:9; Heb. 10:25); with légōn (3004), saying 
(Acts 2:40); with the inf. and acc. (2 Cor. 6:1); in the pres. imper. parakálei (1 Tim. 6:2; Titus 2:15).

(IV) To exhort in the way of consolation, encouragement, to console, comfort, with the acc. of person (Matt. 2:18; 5:4; 
2 Cor. 1:4; 2:7; 7:6; 1 Thess. 3:7; 4:18). Followed by “your hearts” (Eph. 6:22; Col. 4:8; 2 Thess. 2:17; Sept.: Gen. 24:67; 37:34; 
Deut. 32:36). In the sense of to make glad, in the pass., to be glad, rejoice (Luke 16:25; Acts 20:12).

Deriv.: paráklēsis (3874), an appeal, an encouragement, exhortation, consolation, comfort; paráklētos (3875), a 
counselor, an advocate, a comforter; sumparakaléō (4837), to comfort together.

Syn.: paramuthéomai (3888), to console, comfort; nouthetéō (3560), to admonishPerhaps helpful… use w/ caution

Vocabulary of the Greek Testament, 
Moulton-Milligan (BW9, L4$)

Spicq Theological Lexicon of the NT (L4$, 

A8$)

Old but still quite useful

Greek Resources

Grammars

Grammars Included in BW9

Note that these are available and linked to verses in 
the Resource Summary tab

• BibleWorks Greek Paradigms
• � Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace)

• � Grammar of Septuagint Greek (Conybeare & Stock) 1905

• � Greek Enchiridion: A Concise Handbook of Grammar and 
Exegesis (MacDonald) 1986/2005

• � A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical 
Research (A.T. Robertson) 1919

• Beginner’s Grammar of the Greek NT (W.H.Davis) 1923
• Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898
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Grammars to Buy for BW9

Note that these are available and linked to verses in the 
Resource Summary tab

• A Primer of Biblical Greek (Croy) 
• Biblical Greek (Zerwick)
• Greek Grammar of the New Testament and Other Early 

Christian Literature (Blass, Debrunner & Funk)

These all are good references but don’t bother buying

Grammars Downloadable for BW9

Note that these are available and linked to verses in the 
Resource Summary tab

Download from: bibleworks.oldinthenew.org/ > Modules

• � Smyth's Greek Grammar (1920) Michael Hanel 

• Goodwin's Greek Grammar (1900) Pasquale Amicarelli 

Grammars for Logos4
Note that these are available via keylinking to texts
• � Syntax of NT Greek (Nunn)
• � Greek New Testament Insert (Chapman-Shogren)
• � Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) ($)

• � Grammar of the Greek NT (Moulton-Howard-Turner) ($)

• � Idioms of the Greek NT (Porter) ($)

• Discourse Grammar of the Greek New Testament (Runge) ($)

• � Lexham Discourse Greek New Testament (Runge) ($)
• Biblical Greek (Zerwick) ($)
• Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian 

Literature (Blass, Debrunner & Funk) ($)

• Elements of NT Greek and Key (Nunn)

• Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898 

• Syntax of the Moods and Tenses in NT Greek (Burton)

Grammars for Accordance8
Note that these are linked to texts
• Moods and Tenses of NT Greek (Ernest Dewitt Burton) 1898 

• � A Grammar of the Greek NT in the Light of Historical Research
(A.T. Robertson) 1919

• � Basics of Biblical Greek (Mounce) ($)
• � Greek Grammar Beyond the Basics (Wallace) ($)
• � New Testament Greek Primer (Stevens)

Free Downloadable Grammars

These are downloadable in a variety of formats; look for 
links here: 
http://www.scrollandscreen.com/biblestudyresources/
semresources.htm

• For a quick reference grammar, download the free Boyce 
grammar

• Smyth’s Greek Grammar at: 
http://www.textkit.com/learn/ID/142/author_id/63/

• Many more Greek learning resources at:
http://www.ntgateway.com/greek-ntgateway/learning-new-
testament-greek/

Sentence Diagrams for GNT in BW9
Note that these are linked to texts
Leedy >

or right click

MacDonald Greek Transcription (Resources > Misc > or 
Resources / Summary tab)
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Sentence Diagrams for GNT in Logos

Note that these are linked to texts
Lexham Discourse GNT 

OpenText.org

Syntactic GNT

Sentence Diagrams for GNT

www.OpenText.org


